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Thefollowing paper, which was completed in Augud 2004 (the brief addendumonp. 22 was
added in July 2005) is scheduled to appear in a volume of the series GCollection Linguistiquede
la Sod A7 deLinguistiquede ParisOtitled LanguepoZiqueindo-europZnneand edited by G.-J.
Pinault & D. Petit. To judgefromtheproofs, thefind published versonwill look differentin a
number of (fortunaely minar) ways fromwhat follows. | regret tha | have notin thisversion
been able to add dots unde a number of Greek charactersin quottionsfrom pgpyri onpp. 3, 18,
and 19; they will, however, appear in theactud publication.

*k%k

This paper is aboutfourwordsN two in Sanskrit, two in GreekN and the connestions
amongthem, which are notimmediately obviousbut which, once seen and if bdieved, are
perhgpsnot so easily forgoten.” Oneof the Sanskrit forms, sphij-, is well enoughknown,
whereas the other is a hgpax; asfor the Greek, oneof them isinfamous the other until recently
utterly obscure. Inmy contribution to the Festschrift for Jens ElImeg®l Rasmussen (Katz 2004),
| arguethat thereisaformal relationsip between sphij- and the obvioudy connected sphig!-,
both standad (Vedic+) wordsfor GipOor ®Buttodk,and a phonobgically vagudy similar and
semantically effectively identical nounin Greek, $%8, trandated as ®uttocksOor Gnud
whenever it is actudly discussed, which is notoften. My condusonistha the Sanskrit and
Greek forms go back to something like *(s)p"iK-(i-) in Proto-Indo-European; avery similar
preform may also undelie such Germanic words as Mod. Germ. Spek am, bacon Owhether or
notthese are al ultimately derivatives of the Proto-Indo-European rootusudly set up as
*gp"ehy (&7)- (cf., e.g., Skt. ! sphit- @et fatd). Themorphophonabgical details are nat trivial, and
thereader of the present pgper should befamiliar with my earlier discussion since the historical
equivalence of sphij-/sphig!- and $%& is taken for granted in what follows. | hopeto
demondrate tha acceptance of this etymology leadsto unexpected and dramatic consequences,
onestha gowell beyondlinguistics to the heart of culture: Indo-European posics.

Since the Greek word $%8 and allied forms are so little knownN they appear in the L SJ
only in the Revised Suppement of 199&N it is worthwhile to begin with a quick summary of the
evidence; further informationisto befoundin Katz 2004. Thenounappears, unddined but
appaently notable for its accentuation, in atreatise of the2nd-century A.D. grammarian
Herodian:' 0 (¢$%% ) * +ee-' * &1.88.35) OTheword $ %% is not accented on thefind
syllable.O Unfortunaely, Augus Lentz, the editor of the standard edition of Herodian (Gramm.
Gr. I11), emended $%& out of existence, changingit to . %&, suppogdly (as heexplainsin the
appaatus) the name of oneof Alcaeuslbrothers. Also in amaingream pubiished text istheverb
$&& inthelate 10th-century A.D. Suda($293 Adler); this, too, is unddined, thoughin view of
wha we now know aboutthe base noun(see immediately bdow), there can beno doubtbuttha

" Longer and shorter versions of this paper have been presented at the 212th Meeting of the American
Oriental Society (Houston, Texas, March 2002), the 21st East Coast Indo-European Conference (University of
Pennsylvania, June 2002), the Institute for Advanced Study (School of Historical Studies, November 2002), the
Louisiana State University (Interdepartmental Program in Linguistics, November 2003), and Princeton University
(Program in the Ancient World, December 2003), aswell as at the GColloque de travail de la SociAZ des Etudes
Indo-EuropZennes: langue poZtique indo-europZenneQin Parisin October 2003. Colleagues and friends on each of
these occasions responded with many helpful remarks, and it is a pleasure to acknowledge with thanks support of a
different but likewise essential kind from the American Council of Learned Societies and the Ingtitute for Advanced
Study.



it means Qvish to be screwed andlyQ(see Bain 1983) Theother three examples are al nounsin
recently discovered papyri. Theword received its propea recognition with the 1974pulication
by P. J. Parsonsof avulgar 1g-century A.D. QetterOfrom Oxyrhynchus(POxy. 307Q Ondecent
ProposiQ with thephrase/ 0 1~ #* Us%% @rect cock and $%&Owritten aroundacrude
diagram of the same (see Parsons1974:163. + Plate VII1). Theclear existence of aword $%&
with the meaning ®uttocksOor Gnustthen allowed scholars (in thefirst place Bain 1978)to
make better sense of a previoudy published and significantly older (mid- to late 3rd-century
B.C.) pgpyrusfromHibeh tha lets loose a series of inqults agang aruddyman, oneof which
seemsto state, 2é 3+fi4]0 32, 15-[&0, [6]117 3* & @8 $WL[, (PHeid. 190fr. 1.75)Tha
notaface youQe got it@ a baby® botom!®; it is possible tha thelast word should beread not
asan (origindly diminutive?) $%&J, , butrather as the accusative of thebase form, $%& (or,
possibly, $%&[* ). Last, anothe papyrusfrom Oxyrhynchuspublished by Parsonsonly in
199N thistime a 1g-century A.D. (?) rendaing of five epigrams of Nicarchus\ seemsto attest
thevery word $%&, (POxy. 450234) tha we may have in PHeid. 190;1 shdl return at theend
of the pgpe to thevery interesting poam in question, noting for now only tha thelinewith
$WL, appearsalso to contain aform of $* 11A0 @hdlusO

In aletter of 10 March 2004 Professor David Bain, themog prolific expet on $%& (see
Bain 1978,1983 and 1999b 132 aswell as 1991:69), kindly broughtto my attention yet
anothe ingance of theword tha has been lurking all butunnotced in a Greek textud corner,
thistime in the second hdf of acompoundin the Etymologicummagnum In the course of
describing the bird known as #8#1%, themogs usud form of whose name is #%#120, the
lexicon states as follows: / ‘%! $U, 6+, & 1-92j,:, 38#,7 ', 2é+7, #8284* ,;, o '»
48,: <% | Q&IRY () #*+, #*1284&: -&: ' *& & '048,-5C0"'7 26+*¥ 3'-+7 9 'O
@ OHE-Y:>3*+7'04-%& ', 389 ,,+ 4 & 7, 26+7,:4-&2%% (1 3* +OQuY
0, 2u? A" * &51311-15 Gaisford) OThebird called #®#1%, which rapidly moves its tail, some
people cusomarily call 4-&2389%: it is spoken of thuson accountof its continuousy moving
itstail feathersin the same way or because it shakesitsrump, i.e, itstail; we give it thename
4-82%% 0.0 Thebird in questionisreferred to in English as awagtail (note also oblete
wagdart; cf. MLG wagestert), an archac exocentric compoundjug likeregiond Fr. hoche
gquaie and hause-quaue (theusud word is bergeronndte) and very similar to wha wefindin
Lat. mtadlla (if really tranformed from moue* @oved+ c8lus @nusCthoughthisis probably
only afolk etymology; cf. Var. Ling. 5.76 motadlla, E quodsempe moud caudam@notadlla,
E because it always movesitstailQ) and,in Greek, both 4-8&2389% (i.e., 4-% GhakeO+ 389®
Guttocks) and what can now beundestood as its clear semantic equivalent, the hapax
4-82%$% 0.2 Itistobehopal tha Bain will give thisinteresting word afull treatment
elsewhere.

! Arewe to think of ababy@® spanked behind (thus, very tentatively, Katz 2004: 281) or a case of diaper
rash? Alternatively, perhaps 3* & %, here means Glave-boyQand the man@ face is being compared to aslave®
sexually violated anus or whipped backside. Note that it is perfectly possible for aword like $%8 or $%&, to
mean GuttocksGin one context and @GnusOin another (or, for that matter, (ipOand Guttock,Gas with Skt. sphij-
/sphig!-): compare, e.g., Adams 1981: 232, 233, 235f., 239, 264, and passim and 1982b: 115f. (on shifts between
adjacent body parts, see also the end of fn. 51 below).

2D. W. Thompson 1936: 140f. (#9@#120 and variants), 142 (#9128+20, literally OX-tail,Obut the identity
of the first element is unclear; see Chantraine 1999: 531), and 257f. (4-&23 89% and variants, including 4-%8+20)



Let usmove away from pogerior andytics now and toward podics. The Sanskrit forms
sphij- (first in AVP 16.1481b) and the somewhat earlier-attested but derivationdly probably
seconday sphig!- (aready in theRigveda: 3.32.11d and 8.4.84) are semantically straightforward,
having basically the same referent as Gk. $%4l, but there is oneothe word in Indic tha is

usudly connected to these with a cautiousquestion mark: the hgpax upagp’jam foundin RV
10.88.18cand undear as regardsboth meaning and morphology (for a preliminary assessment,
see Katz 2004:283n. 21). Certainly it lookslike acompound,and on theplaugble assumption
tha the secondelement isaroot nounsp’j-*, with the accusative ending -am, alink with sphij-
GuttockOmay seem attractive. Leaving semantics aside for themoment, the obviousdifficulty is
that GuttockChas a-ph- whereas the (second) labial in upag’jamis unaspirated; this is the sole
reason for the paentheses aroundtheaitch in my title. Itishard to know how great a problem
thisactudly is, though given tha upag’jamis attested only once in theentire corpusof Sanskrit
literature, and in (as we shdl soonsee) a striking and very likely sangy context.® The
comparison of sphij- with $%& meansthat the preform mug involve aspiration (pace, e.g.,

Hiersche 1964:164), butl admit that | do not know of anonad hocway to explain the
discrepancy between -ph- and thelonecase of -p-: ontheonehand, it is hardly attractive to
clam tha upag’j- has undegonesome kind of low-level labia assimilation, froman origind
*upaph’j- (there are no paallels, despite numerous attested compoundstha begin upa, many
with the common prepostiond adverb cepg on the other, pushing the matter back to Proto-Indo-
European and imagining that the presence or lack of aspiration might have something to dowith
the (morphologically conditioned?) placement or non-placement of alaryngeal next to a
primordia unaspirated *p is even less enlightening (for onething, it is difficult enoughto
conaeive of the status of sphij- at this stage, much less also upag’jam).* Theeis, then, no
satisfactory solution, butwha remainsis the question of whether we really need a solutionin the
first indance. Put otherwise, it may betha thebest way to determinewhether upag’jamdoes
indeed contain aslighty mangled form of our word sphij- isto see whether such an idea hdps
clarify theword® meaning.

provides ornithological and textual details, specifically noting the existence of our form Q1-&2$%: 0 (lect. dub.)Oin
the Etymologicum magnum (257); see also Henderson 1991: 179 and also 210. There is some confusion between the
wagtail and the magical 89 B/&9 B-bird, about whose erotic power so much has been written and which one source
describesas > #&* %&, > $-+0 , 910 0 4-&2389W # 1-Y* & & ' 0 3*,' *52¢ 4' +{$-& # U189%& '~
389®, (Sch. Theoc. 2.17 Wendel); see D. W. Thompson 1936: 124-28 and 142, aswell asVVox 1980: 175, with n.
8. (Note that #%6* & 20 @atamite,Cof which #&* %&, is the diminutive, is etymologized in the Etymologicum
Gudianum asfollows: -&: ' * & ¢3* +7 ' O #&-A<* & ~, *CC:>3*+7 ' QO #&-Y ' 7 * C2¥ [322.15f. SturZ];
compare also Chantraine 1999: 532.) In this connection, it seems reasonable to think that Vox 1980 is right to build
on Troxler 1964: 160 and view the endocentric compound 3 8924' fi120, a hapax in Hesiod (Op. 373) that literally
means something like Garse-rigged,Oas one of so many hidden animal names in the Works & Days, and specifically
as aquasi-kenning for either 89B (thus Vox) or the wagtail (Quasi Obecause not a bird per se, but the Qlonna-
uccelloOwhose poking around in one granary Hesiod cautions is not so innocent); | note that the “ZOED@® definition
3b. of wagtail (obsolete, cJommon in the 17th c[entury] Q) is O\ contemptuous term for a profligate or inconstant
woman; hence, a harlot, courtesan.O

3 Mayrhofer 1988: 222 writes, OFVYr -sp’j- gibt es keinen Anschlu§ au§erhalb dieses Belegs [E] ; doch lehnt
Old[enberg 1912:] 295f. eine V erbindung mit sphij- @interbackeQvielleicht zu apodiktisch ab, dawir die
Motivation singul Ser Slang- -AusdrYcke nicht kennenO(Oldenberg® claim, which most scholars today believe is too
hard-edged, is simply this: O\enderung die upasp’jam an sph’j anschliest, scheint ausgeschlossen. Wir kennen
jenes Wort nicht; es mag etwa & orW|tzOoedeutenO[295])

* For the latestN and decidedly skepticalN word on the idea that **p + Hp2 yields PIE *p", see Elbourne
2000.



The precise sense of upag’jamis a natoriousproblem, thoughscholars who have studied
the context in which it appears agree in general terms that it has to mean something like Grick
questionCor, to use Geldna @ standard trandationinto German, Qrerf Shgliche FrageQ(Geldne
1951:111.283. Thehagpax appears near theend of a 19-stanza hymn, RV 10.88 (to S&ya and
Agni VaBr#nara), immediately after a series of very short cryptic questionsaboutthe number of
fires, suns davns and watersN a certain, if much abbreviated, example of theriddling
catechistic genre known as brahnodya (brahm—dg-), whose podic and soaa mysteries
Vedicists are particularly fondof explicating? This mini-brahnodya runsfor thehymn@find
three stanzas (17-19), asfollows (trandations Geldna 1951:111.282f. and Renou 1965:24):.

17

18

19

17

18

19
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17

18

19

yitr# vidde fvarap pfrabca yaj—any p katar—nauv' veda |

£ Eekur 't sadhantda» stkh#yo nik'antayaj—-» ki idi» v vocat||
kity agntyap kitti S ry#sap kity u"Esap kity u svid £pap |
n—pgsja» vap pitaro vad#mi pachEmi vap kavayo vidiminekim||

yH#vanmitrimu"so nt pritke» supary” visate m#taribvap |
tEvad dadhty cepayaj—fm#yEn bri#hmala—h—tr tvaro ni"!dan||

T ber den beide einen Wortstreit fYhen, hYbe unddrYbaen (sitzend): Welcher von
unsbeaden Opferleitern wel§ es genau? Die Genossen haben die gemeinsame
Trankfeler zugandegebracht, sie kamen zum Opfer. Wer wird Folgendes
beantworten?

QWie viele Feuer gibt es, wie viele Sonnen, wie viele Morgenrsten, wie viele sind
denn die GewSsser? Ich stelle euch keineverfShgliche Frage, ihr VSer; ich frage
euch, ihr Seher, nurum es zu erfahren.O

Noch ehedie befl Ygéten (Flammen) sich mit dem Abglanz der MorgenrSten
umkleiden, o M#tariBran, stellt ba dem Opfer erschanend der Brahmane auf die
Probe dem HotégegenYbe Platz nehmend.

L~ o+ deux (stres) discutent, (IQin Zant) de ce c™£ci, (IGutre) delGutre bord,
(disant:) lequd denousdeux qui condusonsle sacrifice conndt exactement (la
cl2)?/ Les amis ont dZployZleurs-forces pourlasymposon (des dieux), ils ont
atteint |@obijet ultime du) sacrifice. Qui (d@ntre eux) peut explique ce (qudn va
dire)?

GCombien (y at-il) defeux, combien desoleils, combien d@urores et combien,
peu pres, d@aux?0/ Je ne pale pas pourvoustaguiner, ™peres, je vous
guestionne ™posetes, afin de savorr.

Danslameme mesure oe les (flammes) ailZes revetent (I®Gutel), comme (elles
revetent) laface del@urore, ™Agni) M#taritvan, / dansla meme (mesure) le
brd%amane met (en jeu le theme poZiqué tout en approchant du sacrifice (et)
prenant place au-dessousde |@blateur.

® The most famous brahmodyic hymn is RV 1.164, which has 52 stanzas. For agenerally clear and
persuasive account of brahmodya in general, see G. Thompson 1997 (25 specifically on RV 10.88) and the
references therein; the classic article is Renou 1949, and other important papers since then include Elizarenkova &
Toporov 1987 and Witzel 1987.



Thepoan certainly Gteht Ybe dem DurchschnittO(Geldnea 1951:111.280), but thetrandations
are amog as difficult as the Sanskrit. In brief, what is hgopeningistha two rivals are engaged
in adispute over the cosmogonic mysteries of Agn VaiBr#nara, with oneconfronting the other
with this set of simple-sounding butin fact devilishly difficult queies® before stating tha he
does not actudly mean to be malicious n—pasja» vap pitaro vad#mi / pachEmi vap kavayo
vidmt%ek;tm (18cd) @ don®tell youthis upag’jam, o fathers; | ask you, 0 seers, so asto
know.

In his recent general article on brahnpdya, George Thompson discusses this (kleine
DisputierszeneQ(Geldnea 1951:111.282), noting that already Louis Renou painted out (in Renou
1949:36) that the @onduding protestationGis strikingly reminiscent of aturn of phrase in the
VH#asangi Sav hit# (2349 pachEmi tv# cittye E @ ask youin order to find out EQ)N part of the
classic Vedic brahmodyic sequence par excellence, VS2345-62N and compared it (see Renou
1965:93) to the phenomenon of @ver-questioningQatipratha) in the upani”adsO(G.
Thompson 1997:25).2 He continues as follows:

Thekey word hereisupag’j, ahgoax legomenonwithoutclear etymology. But the
context suggests strongly tha the term must mean something like (hodile, aggressive,
treacheroudy deceptiveO(cf. Styava@ gloss, spardhityukta» vacanam[®ivalry-yoked
word{). By denying so adamantly tha his questions are aggressive, the poe
inadvertently demondrates, | think, tha such interrogaion sequences are typically
perceived to be exactly tha: aggressive, hodile. Thepod hee clamstha hegenuindy
seeks to know, implying quite clearly both tha he does not know and tha, typically, heis
suppogd to know. He wants, in spite of appearances and expectations tha his question
beinterpreted as a direct question, a sincere solicitation of information which he does not
himself posess. We may choo to take him at hisword, or not, butin either case it
should be clear why hefeels the need to deny an aggressive intent: for a brahnodya
invites aggression.

Can an undestanding of the etymology of upagp’jamhep with its semantics? Themogt
recent and detailed discussion of theword@ possible morphological compostion and meaningis
Scarlata 1999:664f., who leaves the matter open, thoughhe consdersit posible

®Welearn in RV 8.58.2 that there s in fact but one fire, one sun, and one dawn (nothing is said about the
waters, though see Oldenberg 1907: 232, with n. 3). For the relationship between RV 10.88 and the first two stanzas
of this fragmentary three-stanza hymn, see Oldenberg 1888: 516f., with n. 1, and 1907: 232, as well as Renou 1949:
36, with n. 1, and Geldner 1951.: |1.378f.

| am working on the assumption that the questions and statement in stanza 18 are addressed by one of the
two sacrificers to the other, presumably (see 19) by the Brahmin to the (ReciterO(h—tar-); unlike Geldner, | would
therefore begin the direct speech already with 17b. Alternatively, 18 would be uttered by athird partyN perhaps the
poet himselfN and directed at both sacrificers. (If | am reading rightly, Thompson 1997: 25 confuses the two
possihilities; it is not clear to me why Renou puts quotation marks around only 18ab.) In both cases, the plurals vas,
pitaras, and kavayas (18cd) are unexpected: the questions may be conventionally put to a general community of Qhe
knowing.O

8 Compare Geldner 1951: 111.282: (Diese kleine Disputierszene gehsrt noch in den Zusammenhang des
Lieds und paSt zu dessen mehr spekulativem Charakter. Bei Gelegenheit des Opfers gaben sich, wie wir hier
erfahren, schon zu } V.zeit die Hauptpriester dergleichen RSsdl, die sog. brahmody#ni, auf; vgl. VS. 23, 45-62.0
Elizarenkova & Toporov 1987: 45-48 translate VS 23.45-62 in the course of their useful discussion of brahmodya;
on @veraskingOin the Upani"ads, see most notably Witzel 1987 (with a crediting nod to A. Wezler on p. 364 n. 5).



(On3glicherweiseQ) that theword is to be segmented as upa-sp’j-, that is, with the prepostiond
adverb cepafoward (+ acc.); neer to, at (+ loc)J(cf., eq., Gk. 83 fi Ainde®; asfor °sp’j-, if this
is somehow the same word as sphij- ®uttock,O0d]as Konzept ist auch dann unklar (etwa @m
Arsch@®)O(664) He has other ideas as well, thoudh, notably tha theword might actudly be
upasp’j-:

Andysiert man upasp’j-, so mYste das V[order] G[lied] zum Subg. upits
GchosQ zu einer Ableitungvon VAP-(1,2) Gtreuen; scherenCode allenfalls zu einem
mit dem Adv. cepaleichbedeutenden *upts" *upir (cf. das VerhStnis von fva zu avir
undsekund$em avisund auch uptni) gezogen werden.

Die ersten zwei Anneéhmen geben nichts her. Unter Anneéhme eines adverbialen
VG upadiksnnte das darausresultierendeH[inter] G[lied] (p'j- vielleicht auf eine
Wurzelvariante zu ! PAYi-2 GchmShen, taden, beschimpfenCeurY dgef Yhrt werden:

*| peaH ~ *! peal undvieleicht eben *! pe&©. Die letzte Variante sieht Pokorny [E]
in lat. piget @s verdriesstQ piger Grerdrossen®

upag’jamwSe dann Akk.Sg. zu einem N[omen ]act[ionis] upag’j- f., etwa
&erdrussOode N trotz [Mayrhofer 1988:22N Inf. ode Absolutiv Gu verdriessen, zu
befeinden; zum Verdriessen® Nicht sprecheich, euch zu verdriessen, {sonden} ich
frage, umes zu wissenO Zweifel bleiben bestehen. (664f)

In short, Scarlatais mog taken with theideatha upag’jamis a compoundof an (undtested!)
by-form *upis with more or less the same meaning as cepaand some (likewise undtested!)
combining element *°p’j-, which hewould see as an extended form of the Proto-Indo-European
root foundin Lat. piget @exesQin this case, the hgpax would be the accusative of a nounthat
means @nnoyanceQor, perhaps (compare natably Wolff 1907:76), an infinitive Go annoy O
Maintaining tha upag’jamis a compoundof two otherwise unatested forms has obvious
and significant drawbacks. | suggest a different interpretation: suppo® tha the second element
isindeed avariant of sphij- duttockCand that thefirst element is the attested word upits tha
Scarlata dismisses on the unexamined groundsthat it Q[ibt] nichts her,Onamely the s-stem noun
for @ap; womb,Owhich is securely attested already in the Rigveda (loc. sg. uptsi in 5.43.7cand
1027.13¢. Fromamorphophonobgical point of view, any of thefollowing three andyses of
theword (which | see asarootor a-stem nounin the accusative rather than a so-called
CGxccusative infinitiveOin -am) would probably bepossible: *upassp’j- (with regular
simplification of *-ss-), upasp’j- (with a bare form of the s-stem as thefirst element),’ or even
upasp’j- (with °p’j- # sp(h)ij-, minusan s-mobile).’® Rather more interesting, of course, iswhat
acompoundthé literally means Qap-buttockOdoesin fact signify. Surely thisis avery special
sort of dvandva(see Wackernagd 1905:149-73), onein which thebipartite nature of asingle
entity becomes appaent only once onehas recognized both its haves: smply put, upagp’jamis
an iconic riddle-word, referring to atrick or doubk-edged quey whileitself actudly baengin
form atwo-sided puzzle. An aggressive riddle of this kind can be viewed and answvered from

® There are parallels in Indo-European for compounding forms of s-stems that do not have the -s- (see my
brief remark in Katz 2001: 228f.), though there is no such evidence in Sanskrit specifically for upts- (StYoer 2002:
27-30 and passim ignores the matter entirely; further investigation is clearly called for).

% There can be no firm rejection of any argument based on s-mobile, especially not when the very
comparison sphij- ~ $%& requiresiit (see Katz 2004: 283); for arelated Greek form in 4%-, see below in the text.



two different angles, from bath sidesN a sort of Janusquestion, only herewha is at issueis not
the head, butthetail.™*

Can anything else be said aboutupagp’jamonthebasis of thederivation| propo®? Itis
genealy agreed (see, eg., G. Thonmpson 1997:23-25) tha the enigmatic Indic genre of
brahnodya has parallelsin cognde traditionstha, taken togdher, pant to agonistic riddling as
part of Proto-Indo-European culture.? If thegenreisthusinheited, we may permit ourselvesto
wonde whethe thereis any possibility of seeingin thetwo-sided compoundupasp’jam, and
paticularly in the second haf of theword, °sp(h)’j-, aremnant of the same form tha undelies
thesimilar-sounding name of thetwo-sided Sphinx (! $%B), the mos infamousriddler in the
andent sodety mog closly related to tha of thelndo-Iranians According to the standad
version of themod famousof al Greek stories, that of Oedipus the Sphinx, whoisusudly
represented iconogiaphically as having the head of awoman andthe body of a crouding
lion(ess), terrorized theinhabitants of Thebes with thefollowing numerological engima®®:

! salvatore Scarlata points out to me that if the word isindeed advandva, we would expect the
accentuation * upaspijtm, with the stressed formant -1- (see Wackernagel 1905: 160-64 and passim); thisis not a
critical blow to my argument, however, since the word, which seems to have been tampered with anyway (witness
°sp’j- for expected * °sph’j-) and was not understood even within the Sanskrit tradition, would almost certainly have
to have been interpreted as something other than advandva. Stephanie Jamison and Calvert Watkins have tried to
convince me that the argument in this paper will work just as well if the first element isin fact ssimply opa, which
Jamison describes as the Qpreverb of intimacyQ although | am resistant to this, | shall certainly consider it afriendly
amendment if anyone picks up my idea and modifies it along such aline (see also fn. 29 below).

2 Thereisavast body of secondary literature on competitive riddling both in Indo-European societies and
elsewhere: some orienting encyclopedia entries are Welsh 1993 and GStner + BSck 2001. The most recent
collection of essays on riddles, Hasan-Rokem & Shulman, eds. 1996, has a certain emphasis on India (both Indo-
European and Dravidian); note the review article of G. Thompson 1999. For book-length accounts of theriddlein
India(e.g., Skt. prahelik#- and pravalhik#-/pravahlik#-), see Bhagwat 1965 and especially Sternbach 1975, aswell
as much work by Wendy Doniger (O aherty), e.g., Doniger 1996; for Greece (* 3 & u* and 9+¥%20), see Schultz
1909, 1912, and 1914 (the | ast shows tremendous breadth and goes well beyond the Classical world) and Ohlert
1912 (and also now Ford 2002: 72-76 and especially Struck 2004: 21-76 and passim for aliterary and cultural
approach to riddling texts and allegory); for extrapolations about Proto-Indo-European, see most fully Bader 1989:
136-48 and passim and Jackson 1999: 49-147 and passim. Note that | am in this paper intentionally avoiding
defining what exactly a @iddleQis; in other contexts this might not be wise, but | see no harm here in eliding the
term with Qrvebal puzzle,OQvisdom question,Oand a host of other phrases used, e.g., in the papers in Hasan-Rokem
& Shulman, eds. 1996.

13 Even without Freud, the literature on Oedipus isimmense. Since the monumental work of Robert 1915,
the scholar who has done the most to increase our understanding of the morphology of the Greek tale and to trace its
many folk-motifs throughout time and spaceX for the story of Oedipus has analogues the world over, including in
India (seein the first place AarneN Thompson type 931 [Aarne 1961: 328])N is Lowell Edmunds: see, among much
else, Edmunds 1981a and 1985 and Edmunds & Dundes, eds. 1995 (which includes arevision of Edmunds 1981b on
pp. 147-73 and A. K. Ramanujan@ Qndian OedipusOon pp. 234-61) and most recently Edmunds 1996, all with
detailed references; compare aso Johnson & Price-Williams 1996. Although the Sphinx is certainly the Greek
riddler, some scholars follow Edmunds (see especially Edmunds 1981b and Edmunds in Edmunds & Dundes, eds.
1995: 147-73, esp. 159-61, with 170f.) in believing that her riddle (which has many parallels across cultures: Taylor
types 46-47 [ Taylor 1951: 19-24]) is asecondary accretion in the story of Oedipus: the main link would presumably
be feet, the subject of the Riddle of the Sphinx (see immediately below in the text) and a major motif in the life of
Oedipus (D €% 280), who bears the speaking name CBwollen FootO(with folk-etymological overtones of wisdom
because of Gk. 24 * G&now® note also the historically incorrect, but salient, ssgmentation -(%8280). There are,
however, plenty of Hellenists who are skeptical of Edmunds@ conclusion (see notably Bremmer 1987: 46f., with 55
n. 1 and esp. 57 n. 26, and now also Segal 2001: 33), and | expect that most Indo-Europeanists would be as well
(Bader 1997: 51-53 and passim makes an especially strong statement, though without reference to Edmunds).
Whether the Riddle of the Sphinx and Oedipus are an old pairing or a newer one, it seems worth pointing out that



14" &(B28, BWEG# U -' +232,,2 n% $0,®

# U +%82,,611244-& ¢$8 7, pf, 2, , +44083 0* Y |

W3- 7 99%2," * & U, OF @j+* # U ' 7 3R, 2,.

6110637' *, 31-%' 2&& o+-&fip-, 2, 3240) * %,
5 I < ' 25201 98B&& 6$* 8+1' *' 2, 3j1-& &' 2&.

There is something on earth with onevoice tha istwo-footed and four-footed and three-
footed. Aloneamonghowever many creatures there are onland and sky and sea, it
changesits nature. But when it proceeds suppoted by themog feet, then the swiftness
of itslimbsis weakest.™*

another link between them is (deviant) sex: aswe shall see, the riddle has anumber of erotic interpretations, one of
which is ailmost certainly alluded to already in Hesiod@' +%82( &) +2' O &2&Op. 533) Qike athree-
legged(/footed) manQ(see fn. 42 below); the word 3 2aél GootCoften has a sexua connotation (GohallusOor @lans)
in Greek literature (see, e.g., Henderson 1991: 126, 129f., 138, and 248: (rhe foot as a displacement for the phallus
isvery common as a structural symbol in myths and folktales, most notoriously in the story of Oidipous
(swollen/knowledgeable foot/phal lus)O[248]) and very clearly does so in the riddling Hesiodic passage just cited,
which mentions two additional famous feet in a thinly veiled description of autoerotism, the one actually GhickCor
Gwollend(496f. L E /E 1-3' » (¢3*5¢, 3f(* 5-&U8&AI0 Gest E you squeeze a swollen foot with
emaciated hand{translation: West 1988: 52]), the other too enigmatic to be translated in afootnote but part of what
is surely the single most pored-over bit of Indo-European erotica (524 +' 06, fi4' -20 0, 3A(* ' j, (-&seeinthe
first place Watkins 1978 [= 1994: (11.)588-92] and 1995: 531, with n. 9, and alsoN to mention just afew of the
larger-scale worksN Bader 1989: 97-188 and 1997 [esp. 44-54] and Jackson 1996 and 1999: 97-126, with 141-47,
and passim); and finally, Oedipus, having solved the riddle posed by a creature who has a thing for young boys (note
the witty characterization of the SphinxQtaste in Vermeule 1979: 171 and 173), goes on of course to marry his
mother, thus engendering the eponymous Complex. Edmunds 1981a: 233-38 weaves an interesting story about
OedipusOname, feet, incest, and kingship, commenting that the Girst element of the name Oedipus can express[E]
the swelling of the phallus. A Linear B tablet from Pylos has the proper name o-du-pas-ro (*D Ca$* 1120)O(236
n. 55); note, though, that the hapax name (PY An 261.5) isusualy transcribed o-du-*56-ro since the value of sign
*56 has not yet been firmly established (see the very interesting discussion of Melena 1987). Doniger 1996: 211
and 216 mentions Oedipus and the Riddle of the Sphinx in the course of describing a couple of Sanskrit tal es that
combine enigmatic speech, mutilated or unusual feet, and non-standard sex; see aso her striking observations about
Ohe Morta FootOin Doniger 1999: 175-85.

4 Thisis Asclepiades of TragilusOcanonical (4th-century B.C.) hexametric version of theriddle (FGrH 12
F 7a Jacoby), preserved in Ath. 10.456b; cf. also, e.g., Apollod. Bibl. 3.5.8 and AP 14.64. There are as many
dightly different versions as there are editions; mine is adapted from the one in Jacoby (who has no comma before
+44Q2] and * & 2¢ instead of * é' 2& [5]), but | have nothing invested in the details. Mastronarde 1988: 6f. has the
fullest apparatus, himself favoring 6, ? ' Gover # U6, ((3), 31-i, -44& over 31-%' 2&& (4), and pj, 20
98B&& 6%* 8+A' -+2, over ' 27520 98B&& 6%$* 8+it' *' 2, (5). The most recent edition isthat of M. L. West,
who suggests against the current fashion that (jt]here is a good chance that [Athenaeus] took it from the Oedipodea®
(West 2003: 41 n. 1; note the change of heart since West 1978: 293), numbers it fr. 2* (see pp. 40f.; the asterisk
indicates uncertain attribution), and prints the text as | have given it, only with #& -Y * &nstead of 9%2, ' * &3) and
Hi, 20 instead of ' 2520 (5). See also the important discussion of Lloyd-Jones 1978: 50 and esp. 60f. (= 1990: 323
and esp. 332-34), whose preference for ' +&42¥4& in line 4 rather than 31-%' 2&& rather changes the sense,
though not in away that affects anything under consideration here. The riddle is not found as such in the Oedipus
Rex (Segal 2001: 32-37 and passim offers a recent interpretation of the role it nevertheless plays in Sophocles),
though adifferent but unfortunately fragmentary version, likewise in hexameters and securely identified as part of
EuripidesQlost tragedy Oedipus, was discovered at Oxyrhynchusin the early 19608 (POxy. 2459 fr. 2.7-10 [4th
century A.D.] = Eur. 83.ii.22-25 Austin); see Turner 1962 (esp. 84 and 86), aswell as Lloyd-Jones 1963: 446f. and
Vaio 1964. Other 5th-century allusions to the riddle, noted by West 1978: 293, come from comedy (Epicharm. 147
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The Sphinx, it issaid, put to death all men who could not answer (i.e., supply the second side of)
her riddleN and tha was all men before Oedipuscame alongand gave a sSimple respons that
madethe (unndural) two-part creature kill herself ingead of him, namely F, <+0 3 20 Gnan,Ca
(naural) mono-morphic creature tha is neverthdess on four feet as a baby, two as an adult, and
three (with awalking stick) when aged > (Aswe shdl see, thisridde, like so many, actudly has
more than onepossible answer.)

Consde nowtheword! $%B (gen.! $&9i (). Inthe Greek popukbr imagination, this
Mischfigur is clearly the (BtranglerOand bdongswith 4$%90 (®ind, hold fastQ(see, e.g.,
Chantraine 1999:1077)* but her origind name, M. L. West has argued forcefully, is! $%

KasselN Austin), tragedy (Aesch. Ag. 80-82 and Eur. Tro. 275-77), and art (the famous Attic red-figure cup by the
so-called Oedipus Painter and now in the Vatican [Musei Vaticani 16541: ARV? 451.1] has. |GH)I JHKDL M
painted between the Sphinx and Oedipus; it is often thought [see, e.g., Simon 1981: 28-31, esp. 30, with references]
to portray a scene from AeschylusQlost satyr-play Sphinx of 467); see also Ar. 545 KasselN Austin, one of a number
of riddles whose context in Greek society Merkelbach & West 1965: 310 and passim explore illuminatingly. There
is now incontrovertible evidence from the 6th century for the riddle and its association with the Sphinx: Moret 1984:
40 and 169 (+ Planche 23) gives a preliminary account of the fragments of an Attic black-figure hydria from ca.
520/510, now in Basel (coll. Cahn 855), which portrays the Sphinx on her column above a group of Thebansand a
great deal of verbiage all around them, including (according to Moret 1984: 40) O - +2328, 2 Oand G* U +[Q
this object, which was finally properly published by Kreuzer 1992: 86-88 (I owe the reference to Michael Padgett),
deserves to be better known, and we may hope that the future will yield a proper understanding of all the many
letters (I have quoted Moret directly because | cannot quite make out his readings from the photographs; neither, it
seems, can Kreuzer, who writes, QA\uf die Wiedergabe der Beischriften wird hier verzichtet [E] ; sie sind bisher
nicht gedeutet wordenQ[88]). For an allusion already in Hesiod®@ Works & Days, see fn. 42 below, and note also the
string of riddles, including one about tripods (" +%@2( -0) and four-legged tables (" +? 3-A* &, in the Keykos gamos
(266 MerkelbachN West; see especially Merkelbach & West 1965: 307-11 and passim). Mastronarde 1994: 20 n. 3
makes the plausibl e suggestion that Ot is not impossible that oral tradition carried several versions independent of
literary context, verses that would be taught to children and recited in the symposium.O Also not impossible is that
there was even at avery early date more than one verbal puzzle associated with the Sphinx, though thisview is
based more on speculation than hard evidence (see, e.g., Schultz 1912: 64-69, with special reference to G. HYsing):
from the 4th century B.C. we have the riddles in EubulusOSphingokarion (one of which is mentioned in fn. 29
below) and two riddles (4 and 18 Nauck/Snell) of Theodectes, who famously enjoyed the genre (as Ath. 10.451e
tells us, compare Xanthakis-Karamanos 1980: 97-102, esp. 97-100, and also Gauly et al. 1991: 292 n. 11);
Theodect. 4, which presents night and day as sisters who cyclically give birth to each other (-@U#* 4%, : ' * &
(&4* %l , @uob ' % -& ', ¥ j+*,,* €&~ (¢ -#2240830 "' E4(-' -# 2¢&' * §, comesfrom his tragedy
Oedipus and has clear analogues in Sanskrit (Taylor type 1001 [Taylor 1951: 382-86]; see further, e.g., Katz 2000:
80f., with references).

'3 For homologies between multiplex creatures and their multiplex riddles, see the perhaps over-ambitious
words of Schultz 1909: 28f. and 1912: 60-73, who refers particularly to HYsing@ work on the mythic background of
the Riddle of the Sphinx.

18t is easy to see why the Theban Sphinx would be considered ademon of death or . ®+; it isimportant to
note, though, that other, decorative, sphinxes are associated with death as well, being a common feature on tombs.
The relationship between the Theban riddler and sphinxes in general has yet to be worked out (see fn. 20 below):
Vermeule 1979: 171-75 (see also 69) does not carefully distinguish between the two, whereas Tsiafakis 2003: 80
and passim is frankly skeptical that they can in fact be related. Hoffmann 1994 argues, in my opinion entirely
unconvincingly, that the Gzonnection between tomb monuments and the myth of the Sphinx [E] lies[E o]bviously
in the Sphinx@ riddled(73): he makes much of the words (xai triaQ[sic] on the Vatican cup (see fn. 14 above),
suggesting that they allude to the custom of burying the dead on the third day, noting that the third foot is the
Onfirmity of old ageOand so Qhe Sphinx@ terse kai tria is obviously a memento mori,Oand more generally and
cryptically stating, with reference to H. Usener, Or'he number three stands for transition, the overcoming of the
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withoutthenasal, aform tha has a further variant, withouttheinitial sigma, in" %*, her
moniker in her very first literary appearance, verse 326 of Hesiod® Theogony to which | shall
return.” Now, representationsof GphinxesOare found throughout Egypt Mesopotmia, and
Syro-Palesting dating as far back as the midde of the third millennium B.C.,*® with noneso
famousas the Egyptian ones, and quite a number of scholars since B. G. Gunnhave suggested
tha thevery name! $%8B in Greek is adapted from the Egyptian epithet &p-@a Givingimage O

used primarily of godsand kings(i.e., bengswith which sphinxes are assodated).® But

duality represented by the number two [E] . This may explain not only the deeper meaning of the Sphinx@riddle
but also its connection with Greek initiation and mortuary practiceO(75).

Y Compareinter alios aready Robert 1915: 1.48, with 11.17-21. West 1966: 256 neatly summarizes most
of the evidence for ! $9B(gen. ! $&#i0) and " B (gen. " &f0), which arefound side by side in Hdn.Gr. 1.396.25f.
(Lentz). Theformer, which West writes is QorobablyQoriginal, is recorded by the 9th-century patriarch of
Alexandria Sophronius (Gramm. Gr. 1V/2, 400.3f. Hilgard), aswell as being found nearly a millennium and a half
earlier in aca. 450 B.C. (?) carmen epigraphicum from Thessaly (120 Hansen) and, in theform! " HN! ,on a

famous Attic black-figure cup from ca. 540 B.C. (Munich, Staatliche Antikensammlung und Glyptothek 2243: ABV
163f.2) and, it seems, on at least one other object besides (but note that Threatte 1980: 487 suggeststhat ! " HN!
merely exemplifies the orthographic convention whereby a nasal is not represented directly before a stop). Asfor

" o8, we find thisnot just in Hesiod (acc. " ¥O(* ) in Th. 326), but also in Plato (Cra. 414d E 43-+ # U ~,

I $%9* 6,' UB&OIO[w.l. $800, $&900, etc.] H$BI* O# 12848 ); note, too, adjectival " %L, ' j+* O
@Phician monsterGin (ps.-)Lycophr. Alex. 1465, the Hesychian glosses O%* (0: 4$%9* (i () 606 Latte) and " ©* :
$V . 4399* ($436 Schmidt), and (most important of all) " %(-)&, , the name of the SphinxOmountain home

(firstin [Hes.] Sc. 33; seefor details, e.g., West 1966: 88, with n. 2, and Moret 1984: 69, with n. 1), which | shall
have occasion to consider again at the end of this paper. According to the scholiato Th. 326 (Di Gregorio), " #*

012@,:' 7, ! $B9* 1j9-&E 630 ¢ EOoMI®<: # U 0" ¥R, ,!, < (& +&- [v.# 'D#& " ¥ (¢

€', 2P2& ' 2U 1-92, ; but as West 1966: 88 notes, " %B cannot have been an exclusively Boeotian form in
view of Lat. Pix* (the OLD notes of the hapax Picis, agenitivein Plaut. Aul. 701, that it is Gapp. confused with a
griffin and taken as masc.Q cf. also the gloss of the adjective picatus* in Fest. p. 206M OpicatiOappellantur
quidam, quorum pedes formati sunt in speciem sphingum, quod eas Dori $¥* 0 uocant). | have no opinion on the
origin or nature of the apparent ss-maobile in the name, on which see Strunk 1961 (esp. 162-67) and West 1966: 98f.
and 256; as for the Gutturalwechsel seenin, e.g., " ®* : $¥* (see FurnZe 1972: 280 and passim), it is tempting but
risky to try to make something of this (see fn. 35 below).

18 Stadelmann 2001: 307 writes that the Gsphinx is a purely Egyptian creation, first attested in the early
fourth dynasty, about 2575 BCEOand gives aquick assessment of the line of transmission of the image of the sphinx
from Egypt to Syro-Palestine and then to Greece. Thereis considerable variation in the details of hybridity, but the
head is almost always human (often female, though not usually so in Egypt; see immediately below in the text) and
the body always bestial (frequently leonine). The best-illustrated book of sphinxes from all places and times is
Demisch 1977 (RSsch-von der Heyde 1999 provides a seemingly exhaustive list of modern representations); for an
excellent recent account of Greek Mischwesen in general and their Near Eastern background, see Padgett, ed. 2003,
the catalogue of a sumptuous exhibition at Princeton on the human animal in early Greek art (for sphinxes, see
especially 127f. and 261-83; see also Tsiafakis 2003: 78-83, with 99-101).

1 Gunn@ idea has a curious history, having been first noted by Alan H. Gardiner, as follows: OAn
ingenious suggestion of Mr. Battiscombe Gunn is worth placing on record, though it can, | think, be proved almost
with certainty to be wrong; he conjectures that the word ! $&® B [sic] is derived from the epithet s§ [sic] GO
(Gardiner 1916: 161). Stadelmann 2001: 307 provides arecent cautiously positive assessment: Qn Egypt sphinxes
were generally associated with the sun god and with the king as a Giving imageQ(Ssp- (Du) thisword may well have
been the origin of the Greek word sphinx, although in Greek this word had the meaning Gtrangler,Operhapsin
association with the Greek interpretation of the sphinx as a malign creatureO(compare McGready 1968: 250); for a
strong statement of the opposite view, however, see Zivie-Coche 2002: 12. Asfar asl can tell, Martin Bernal does
not anywhere endorse this (or any other) etymology of ! $%B, though he does now build on the highly suspect
GromparisonsOthat V elikovsky 1960 has drawn between Oedipus and Akhenaten (accepted, curiously, by Maxwell-
Stuart 1975: 42f.), writing that the G5reek |egends have other Egyptian associations, such as the name Thebes and
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Egyptian sphinxes are really very different from the (in thefirst place singular) Theban Sphinx
both anaomically and symbolically, largdy bang beneficent male stand-insfor phaaohsrather
than a spiteful mythological beast in her own right® In addition, althoughscholars tend to push
this unde therug, thefact remainsthat 8p-M refers to statues of al sorts and is by no means
tied exclusvely to sphinxes?* Furthermore, the picture the Greeks had of their hybrid creature
was not a direct adgptation of something Egyptian, afact tha Childs2003:64 emphasizes:

the Theban sphinx, whose riddle has striking solar associations that fit the role of the great Egyptian sphinxO(Bernal
2001: 336, with 446 n. 54, where he promises a Qonger treatment of this topic in Moses and Muses (forthcoming)Q.
The GreeksOdecision to take the Boeotian toponym QE) * &Myc. te-ga-) and apply it to the Egyptian town Waset
(modern Luxor) has admittedly not received a satisfactory explanation, but (as Jasanoff & Nussbaum 1996: 192
rightly note and as even Bernal 1991: 504-7 would seem to be forced to admit) the existence of te-gqa- in Mycenaean
categorically rules out Bernal® proposed Egyptian etymon/-a dbt Ghrine; coffinQand/or db3t @hest, boxCof both
place names (see Bernal 1987: 51, 1991: 474f., with 624 n. 136, and now 2001: 154); see for further objections
Jasanoff & Nussbaum 1996: 190f., with 204 n. 11, to which | add that | know of no evidence for Bernal@ dbt (I take
it that he does not mean dbt Gemale hippopotamus(, though there is a rare word db Gox,Cfor which Erman &
Grapow 1931: 434 make a cross-reference to db3t (which, in turn, is the word Egyptologists usualy translate as
Ghrine; coffinGand which is generally believed to be the indirect [see, e.g., f . Masson 1967: 76] or perhaps even
direct [thus Fournet 1989: 73 and 80] source of Gk. <Y &/<%& (asket plaited from papyrusCend afew similar-
looking and likewise plainly foreign forms). Asfor the putatively Gitriking solar associationsOof the two sphinxes,
the Greek riddle in its standard form does not obviously have to do with sun (I imagine that Bernal is thinking of the
tradition in which the number of legs depends on the time of day [Taylor type 47], on which see especially Taylor
1951: 19-24; compare a so theriddle of Theodectes quoted at the end of fn. 14 above) and any claim that the Great
Sphinx at Giza itself was built in accordance with solar phenomenais (pace, e.g., Demisch 1977: 16-21, 230-35, and
passim) probably exaggerated (compare Stadelmann 2001: 310 and Zivie-Coche 2002: 39f.).

% Broad accounts can be found in the back-to-back entries of G. Roeder (C8phinx, der Sgyptische() and J.
llberg (CBphinx, die griechischeQ in Roscher 1909-1915: 1298-1408 and also in Demisch 1977: 16-39, 76-100, and
passim; see also Lesky + Herbig 1929 and now Seidimayer + Johannsen + BSler 2001. For Egyptian sphinxesin
general, see, eg., Coche-Zivie 1984 (1144f., with 1147, on their status as roya symbols); Stadelmann 2001 and
Zivie-Coche 2002 concentrate on the Great Sphinx. Asfor Greece and the Classical world, see most notably the
LIMC entries of Krauskopf 1994 (esp. 1/3-9 + plates on pp. 2/6-14) and Kourou et al. 1997 (esp. 1/1149-65 + plates
on pp. 2/794-808). Itistruethat | am here glossing over the distinction between the Theban Sphinx and generic
representations of sphinxes in Greek sculpture and vase painting (compare fn. 16 above; note the separate entries for
CBphinxOand GphinxesOin the Index to Padgett, ed. 2003, aswell as the fact that sphinxes get their due in LIMC
only in the Supplement, with the main discussion subsumed under @idipousQ: on the one hand, while most
Egyptian sphinxesfit the same basic mold (if sizeis eliminated as a factor), there is aworld of difference between
OedipusQinterlocutor and the decorative creatures depicted on buildings, monuments, and objects of everyday use
(see, e.g., Moret 1984: 3, aswell as K. Manchester in Padgett, ed. 2003: 271); furthermore, if the etymology of
I $%Bthat | propose in this paper is correct, it probably follows that the name spread from the Theban creature to
other hybrids (semantic widening, as posited by, e.g., West 1966: 257) rather than undergoing specialization
(semantic narrowing seems to be many scholarsQdefault assumption).

2 Christiane Zivie-Coche has done the most to dispel the myth that Sp-®u actually means Gphinx® see
Coche-Zivie 1984: 1140 and, for aless scholarly summary, Zivie-Coche 2002: 12. She writes as follows: GQuant au
mot &p [@maged ou "~ 1@xpression &p @ [@iving imaged, on avoulu y voir le nom Zgyptien du sphinx. Leterme
est en fait un des nombreux mots qui servent ~ dZsigner la statue ou |@mage d@n roi ou d@n dieu. 11 est vrai que ce
vocable a pour dZterminatif dans un certain nombre de cas un sp[hinx] couchant, parfois poSZ sur un p|Zd$taI Ce
dernier signe avec ses variantes peut Zgalement etre utilisZ comme signe-mot pour Zerire &p. Enfin” ICEpoque
Ptol Zmaeque, la graphie du sphinx couchant tenant un signe @il entre ses pattes est banale pour Zcrire §p @
NZanmoins I@nalyse des exemples o+ |e terme appara’t ainsi que |@xamen de leur contexte nQ@utorise pas ” traduire
§p ou &p @0 par GphinxOmais seulement par Gtatue®) dmaged |1 ne semble pas qud ait existZun terme
spZcifique correspondant uniquement ~ notre concept limitatif de Gphi nxGD(CocheZM €1984: 1140, with
bibliographical details in the omitted footnotes). Even though 8sp and &p-( are, then, clearly not connected
exclusively to sphinxes, | do get the impression from the standard Hieroglyphic Egyptian dictionary that thisis their
primary association (see Erman & Grapow 1930: 536).
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(Even thoughthe sphinx had its origin in Egypt, it is clear tha the Greeks learned of it fromthe
L evant, where it was particularly populr with the Phoenicians[E] . This avenueof transmission
isimportant because it emphasizes the minor role Egypt played in the Greek @rientaizing
revolution@(compare fn. 18 above.?? Andfindly and mog damningly, it is onething to think
that &p-@0 might have been transformed into | $%@B but quite another to imaginetha it became
thenasal-less! $MBor" B> It may of course be, though,tha Ssp-@i had some seconday
influence on the development of theusud Greek name! $%B, much as4$%90 quite evidently
did?* In any case, the story remainsto betold of just how the Greek word came to beused for
the Egyptian creature (asin so many languayes today), but thisis notthe place to tell it.*

| propos an entirely different etymology of our Greek monder. Ataglance, (! )" 9B,
gen. (! )" & looksvery much indesd like the Greek body part $%8 Guttocks; anuthé |
have suggested is cognde with Skt. sphij-. Isthismerely a Sdheangleichungor could they in fact
somehow be undelyingly thesame word? Thereisapotentially seriousphonobgical problem:
theiotain (! )" # GphinxGslong(cf., e.g., Hesiod®" ¥O(* ), with circumflex and anyway in

2 \What goes for art also applies, mutatis mutandis, to language. There appear to be considerably more
very early borrowings into Greek from Northwest Semitic (e.g., Hebrew and Phoenician) than from Egyptian: f.
Masson 1967 surveys the Greco-Semitic evidence and Fournet 1989 gives the most recent sober account of
linguistic contact between Greeks and Egyptians; see also Jasanoff & Nussbaum 1996: 187-89 and passim.

% Already J. G. Frazer suggested that the story of Oedipus and the Sphinx had an Egyptian origin, and
Goedicke 1970: 264f. and passim proposes that it is connected specifically to the fragmentary Middle Kingdom
CBtory of the Herdsman,Oin which a man meets a strange femal e creature, usually taken to be the sexually charged
goddess Hathor, who can appear in her vengeful aspect as the half-woman half-lioness Sekhmet (thereis, however,
no evidence that the creature in this story is leonine); see now Parkinson 1997: 287f., with 295, for an authoritative
translation and Parkinson 2002: 300 for abrief discussion of the tale, with references to the secondary literature.
Whileitis, | suppose, possible that the Egyptian and Greek stories are somehow connected (I consider it nearly out
of the question that there has been direct borrowing), the follow-up idea linguistic idea of Edwin L. Brown is
extremely far-fetched: according to Brown 1974, P3(it (he who Scratches, Othe epithet of aleonine goddess (the
usual determiner is arecumbent lion), is the source of Hesiod@" 9B (I note that the word P3ut, which Brown
mistakenly writes @P3qt,Ois not actually found in the Egyptian tale).

# Compare West 1966: 256: (The familiar form ! $%B may have arisen from popular etymology which
connected the name with 4$%90 , or from the analogy of aternating forms like 4' +%®/4' +%BO(the last is usually
said to be onomatopoetic: see, e.g., Chantraine 1999: 1064). | note in passing that Durling 1993: 308 claims that
Galen employs a medical term 4$9%B Ginding tight, contraction®in 1.219.10 (K'Yhn). If this were true, the word
would of course be aderivative of 4$%90 and, as a homophone of | $%B, would merit itsown entry in the LSJ; in
fact, however, Durling@ Q1$%BOis just a typographical error for 4$%B&), an otherwise attested term (see the
following footnote).

% Zivie-Coche 2002: 10-12 gives arecent account. Sincein my view the Greek word ! $%B ultimately
has a Proto-Indo-European source, the issue is how and why aHellenic term was applied to the Great Sphinx itself
(first in aLatin source: Plin. HN 36.77) and other, less prominent, examples of Egyptian hybrid creatures (beginning
with the plural 6, (+A4$&9-0* Gnale sphinxesOin Hdt. 2.175; 4$%9-0 ' - # U9+e&3 -0 Gphinxes and griffinsOin
Scythian architecture are mentioned in Hdt. 4.79)N the opposite, in effect, of the idea that &p-®a was borrowed
from Egyptian into Greek, where it was then adapted to ! $%B. (It is notable that once Greeks decide that the Great
Sphinx isa4$%®B, it is easy for them to play further linguistic games with 4$%90 and its derivatives, despite the
fact that this makes little sense in the Egyptian cultural context: Jean-Y ves Carrez-Maratray, building on aneglected
idea of G. Kaibel, has written adelightful paper [Carrez-Maratray 1993] on aludic, acrostic-containing poem from
around the end of the 2nd century A.D. [7] that is actually inscribed on the base of the Great Sphinx and contains the
word 4$%B&N literally @onstriction,Obut here it conveys that the Sphinx, or at least this very piece of verse about
the Sphinx, is itself abrain-squeezing puzzle or Gtasse-tete.) See Katz 2003 for some further details (my n. 5 there
should be lightly revised in view of Carrez-Maratray@ discussion, as should Zivie-Coche 2002: 109f.).
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the (princepDof the secondfoat of the hexameter),?® whereas that in $& and (°)sp(h)j- is

short.?” Aswe shdl see, this does notdoomtheidea. For the moment, though let me
conaentrate on the appaent morphological-cum-semantic difficulty. Althoughit may seem
paently absurd initially, thereisin fact noa priori reason why Sphnx should not at some level
mean (Guttocks® humens at least, are frequently named after lower body parts,® andin
iconogephy, themonder® haunches are typically emphasized. On this interpretation, the name
Sphix might actudly be connected to the creature@ riddling nature, as Georges-Jean Pinault
cleverly points outto me: thegreatest riddle of all is sex and the greatest sexud riddle the
forbidden patt of one® own body that onecannotsee, namely the buttocks or anus Thereis
cross-cultural evidence for the assoaation between trickster figures and subcaudd body parts,
induding the anus and taking the Sphinx to bean inheently sexud enigmais culturaly
plausble even jug from the point of view of Greece, as | discussbdow.”® Alternaively, the
existence of Skt. upag’jam, seemingly acompourd Qap-buttock,Oin a context in which the
Greek creature would feel more or less at home raises the possibility of a Greco-Indic equéion.
Of course the Greek creature is nota AHypophinxO(~ upag’j-), butit is notimpossible to
imaginethat ! $MBisafrontclipped form of an old name like Q. ap-Buttock,Oa compoundtha,

having become opajue log its first element (which would presumably have been interpreted
anyway as nothing more than the comparatively unexciting preverb €3 2-)N all this perhagps

unde theinfluence of &p-@i or 43890 or something else entirely.

% Thereis, of course, no way to tell on metrical or accentual grounds that the vowel in the nominative
singular, (! )" 9B, is (naturally) long, but Hdn.Gr. 2.9.5 (Lentz) states that it is; see now Probert 2003: 84.

| have little doubt but that the root iotain $%g is short, and yet the evidence is flimsier than scholars
make it out to be (see Katz 2004: 283 n. 22).

% The most detailed study of the phenomenon of anatomical pars pro toto focuses on Latin (Adams 1982z;
see also Adams 1982b: Index [271] s.v. pars pro toto), where the considerable majority of cases are overtly sexua
(e.g., Mentula . Prick; for Greek (where the locus classicus is the seemingly abusive 9* 4' j+-0 22, [Th. 26]
(nere belliesGin Hesiod® Dichterweihe, for which anew interpretation is offered in Katz & Volk 2000), Bain 1994
makes a good start with his discussion of agraffito from ca. 400 B.C. about a man from Thorikos called &
3+0 # fit @known as) A ssholeQ(compare Neumann 1999: 202-5 and see also Bain 1995 and 1999a). An apparent
example of the reverse phenomenonN totum pro parte in the development of aword for @adgerGinto something like
Gnus\ is treated in Katz 1998a and 2002.

% The most famous American trickster figure, the lecherous Mr. Coyote, is Qrossly eroticO(Ricketts 1965:
327); see, e.q., Bright 1993: 65-83 and 146-51 and Erdoes & Ortiz 1998: 53-78. Asfor the backside, Erdoes & Ortiz
1998: 79-89 collect anumber of funny tales about Coyote® anus and artful farts, Bright 1993: 124-30 gives a
version of aKathlamet Chinook story in which Coyote and Badger Qrade assholesO(but the really important anus
here is Badger®: see Katz 2002: 298 n. 9), and Hyde 1998: 29-31 (areference | owe to James Tatum), building on
work by Paul Radin, tells a couple of stories from the Winnebago Trickster Cycle in which the voracious hero@
genitals, anus, and intestines are very much on display (see Radin 1956: 136-46 for a psychological interpretation of
the Trickster® sex life). On the prophetic fart in Hymn. Hom. Merc. 296 of the leading Greek trickster figure,
Hermes, see Katz 1999 (to the references, add Daniel 1985: 129f. and passim and Bain 1986); in that paper | cite a
riddle of Eubulus about the resemblance between aman and his 3+0 # 0 (106.1-9 KasselN Austin = 107.1-9
Hunter). Thisriddle comes, as David Rosenbloom reminds me, from (of all places) the comic playwrightG
Sphingokarion and may indeed have been one of a number of enigmas associated with the Sphinx (thus Schultz
1912: 67; compare the end of fn. 14 above); see Hunter 1983: 70 and 199-208, esp. 200-3, on the 3+0 # fil-riddle
in particular and what we know about the play in general. Note also the recent (19th-century+) German verb
verarschen @nock; trick,Ca clear derivative of the noun Arsch Grse,&though according to KlugeN Seebold 1995:
854, the O bertragungsmotiv [is] unklar.O The ideathat the backside is itself associated with riddles and aggression
would help with Jamison and Watkins@ view (seefn. 11 above) that upasp’jam is simply sp(h)ij- plus the preverb

opa.
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It can hardly be doubtd tha some aspects of the Theban Sphinx are based on Near
Eastern cultural influence or, for tha matter, oninner-Greek imaginaion. But theideatha she
has alinguistic antecedent in Proto-Indo-European is perfectly plausble: to judgefrom Hesiod®
genedlogy (Th. 270-336), many of her relatives have goodIndo-European names, induding her
probable mother the Chimaera (N%* &* (She-Goat®' PIE *@im-r-, a derivative of theword
for Qvinter® newinter-old animal Q, probable grandmother the Hydra (R. (+* QVater SnakeO
" PIE *ud-r— aderivative of theword for Qvater(, and certain great-grandmother the Echidna
(ST5&,* Vipa®' PIE *hiegh- Gnaked.* Furthermore, there are at least two other, and
mutudly indgpendent, reasonsto bdieve tha thestory of the Sphinx and her riddle, if nat also
her name, goes back to Proto-Indo-European or at least to thetime when Greek and Indo-Iranian
formed aunity. Theoneis Walter Porzig® demonstration that theriddle findsparallels in Indic
and Italic phraseology, which suggests tha it containsat least some inheited material (see
Porzig 1953) Despite theacclaim his brief article has received (it is, e.g., reprinted in Schmitt,
ed. 1968:172-76), Porzig® bowdlerization of theriddle (its origind form would be only thefirst
verse of thefive given above opposng thetwo- and four-footed beings i.e,, humansand beasts)
does not actudly seem to have wonwide acceptance, and | admit to notfinding his comparison
with Skt. dviptccitu"padaanEka» strvamasyv antturim (RV 10.97.20ad) Gnay our two-
footed (and) four-footed (ones) all be healthyCand Umbr. ditu E totar iouinar dupursus/
peturpursus fato fito (Tab. Ig. VIb 10f) @rant E to thetwo-footed (and) four-foated (ones) of
the lguvine state (in) word (and) deedCan especially compeling demonsration of
Ondogemanische Dichtersprache.

Much more interesting, in my opinion, is Toshifumi Got*@ comparison between the
extremely rare Greek verb ol-$* %2u* &, attested only three times and appaently meaning
(®amboode (vel sim.),Owith Skt. valh- (almogt always with either cepar pr) @onfuse by
means of riddles® the Proto-Indo-European root * #elh (-)b™, which hesees also in Lith. v*Ibinti
(v1binu) Qure; mock,Omakes a simple thematic present in Sanskrit, while an r(/n’)-stem noun
*#h,b"-a Bidd eCforms thebasis for the Greek denominaive in *-&—> Got* points out that
the Sankrit verb isused in brahnodya, indudingin VS 2351 (ettd brahmann cepaalh#mad tv#
/ Km svin nap pritivoctsy ttra O his[i.e., previousy uttered questionsaboutthe naure of many,

% For the genealogy, see West 1966: 244 and (for explanations of why | twice write Cprobable() 254f. and
256. Clay 1993: 113-16 and 2003: 159-61 argues that Hesiod® catalogue of monsters deliberately creates the
Ompossibility of ascertaining the precise parentage of some of its membersO(1993: 115 and 2003: 160).

3 For further examples of the juxtaposition of two- and four-footed creatures, especially in Sanskrit but
aso elsewhere, see Schmitt 1967: 12f. and 210-13; for the Indo-European Golk taxonomy of wealthOinto which this
schemafits, see Watkins 1979: 275 and passim (= 1994: [11.]650 and passim) and 1995: 210f. Floyd 1992 accepts
Porzig® basic argument and makes some interesting observations in the course of building on it; by contrast, the
extra-Hellenic comparisons of Bader 1997: 51-53 and passim rely on the essential integrity of theriddle as
transmitted. Ruben 1979: 362f. makes some tentative claims about the relationship between the Riddle of the
Sphinx and someriddles in India, which he vaguely suggests Gnay be derived even from [the common Proto-]Indo-
European traditionO(363). Knobloch 1980 adduces as a would-be Slavic analogue the Polish noun kuternoga
(Mandy-legged one; cripple,Owhich he analyzes etymologically as Qhree-leggedO(cf., e.g., Ukr. trynih, gen. -noha)
plus a pejorative prefix.

2 See Got™ 1995 (briefly already Got™ 1987: 293f., with n. 695a) for the details, which are not
phonologically entirely straightforward for Sanskrit; Got*@ conclusions are accepted by Mayrhofer 1995: 527
(Qw]ohl§, Werba 1997: 471 (also QvohlQ, and M. K Ymmel in Rix 2001: 678. Alan Nussbaum demurs, suggesting
in a personal communication that the Greek verb is based on al* $+fil (< PIE *hyl6g*h-r—) GightQ(cf. the English
idiom to make light of). In any case, Got*® paper deserves much more than to be ignored by Hellenists (most
recently by Clay 2003: 158).
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o Brahmin, we present to you as ariddle. How, pray, will you answer uson this point?Q, which,
as noted above is pat of the classic brahmodyic sequence with which the Rigvedic context of
upag’jamisregularly compaed. Asforthe Greek, thevery passagein Hesiod tha first
mentionsthe Sphinx (Th. 326-32), with thefamousBoeotian form " ¥O(* ) (326), is oneof the
three lod of o1-$* %2u* &3300l-$* %-' 2), where the verb describes what the SphinxO
brother, the Nemean Lion, went aboutdoing to the Cadmean countyfolk (trandation: West
1988:12f.)*:

@ OF+* " W12~ ' j# . * (U-B&& 61-<+2,,

D+<A €32(: <, M-pu-&MW, ' - 1i2,"'*,

', UOR/+: <+il *4* WOO#8(+ 3* +?#2& &

928, 2¥A& #* ' |, * 44- M-p-%0, 3Eu06, <+X 324
330 !, <CF+0:- 9@, o1-$* %' 2 $e106, <+X 30,

#28&* 0, | +1' 22 M-p-%0 +( OG3i4*,"' 20:

6117 ¥ & o ?u* 44- ) %0 X/ +* #1: -%0.

But she[probably the Chimaera], surrendaingto Orthos bore the baneful Sphinx [i.e.,
PhixQ, desth to the people of Cadmus, and the Nemean Lion, which Hera, ZeusO
honoued wife, fogered and settled in thefoothills of Nemea, an afflictionfor men.
Thereit lived, haassing [= ©1-$* %-' 2] theloca peoples, monach of Tretosin Nemea

and of Apesas; but mighty HeraclesCforce overcameit.

That it is, according to Hesiod, the Nemean Lionwho does the bambooZing, rather than his
sister the hdf-lioness Sphinx hersdlf, is obvioudy a matter tha needsfurther discussion (see,
briefly, Got* 1995:366and 368n. 10). Still, it issurely notdifficult to imagine eithe that both
siblingshave asharein ridding or that atrait of the sister has here been applied to the brother.®*

Let me now summarize briefly thelogical chan that | havetried to establish before
turning to onefind point:

(1) Skt. sphij-/sphig!- Gip; buttockO's cognade with Gk. $ %% Muttocks; anug(see Katz
2004)

3 Got™ 1995: 370 n. 15 does mention upasp’jam, but very much in passing, and his comment about it is
rather different from what | am trying to show in this paper. | note that valh- is usually accompanied by the
Qpreverb of intimacyOopa (see fn. 11 above), asin VS 23.51 opavalh#masi; as for the other preverb with which it is
associated, pri Gefore, forth,Onote that the oldest Sanskrit term for @iddieQ(see fn. 12 above) is pravalhik#-, which
commentators on the Atharvaveda consider synonymous with brahm—dya- (see especially Sternbach 1975: 16 n. 2
and 34, with n. 68, and note also Got* 1995: 367 n. 4).

% The other two instances of o1-$* %2u* &rein Hom. I1. 23.388 (a1-$: +? -, 20) and Od. 19.565, the
latter in the famous riddling speech of Penelope to the disguised Odysseus about the gates of horn through which
true dreams pass and the gates of ivory (564 ali$* , ' 20) that deceive (a1-$* %2, ' * &. Got" 1995: 369 follows

the communis opinio in relating 612$X @0 @estructive (vel sim.)&Od. 4x as neuter plural, e.g., of Circe® (®, -*
QvilesGin 10.289). He also bringsinto the discussion Y1-$®, 0 + (leader of the Abantes: 11. 2.540 and 4.463),

which he translates as O Sner [durch RSsel] in Verwirrung bringend(369); | have no opinion on the correctness
of this analysis, but his further suggestion on p. 370 that the Mycenaean personal name e-re-pa-i-ro (KN V¢ 212)
might berelated cannot be right since (as Robert Plath points out to me) it would then be spelled * we-.
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(2) sphij- isfound in dightly atered form, in the Rigvedic hgpax compoundupag’jam,
which means @rick or two-sided question Oa sense tha can be explained if we
undestand its literal meaning to be Qap-buttockQ

(3) upag’jamappearsin ariddling brahmodyic context that has andoguesin othe Indo
European traditions

(4) Themog famousriddler in thelinguistically and culturaly closely related Greek
traditionisthe Sphnx (in thefirst place (! )" B, stem (! )" #), whois assodated
with an agonistic enigma of a sort similar to theonein whose context upagp’jam
appears, and

(5) Thevery name (! )" i#(/9)-* may berelated to $% and thusbethe same as the
element °sp’j- (presumably *°sph’j-) in upagp’jam, however thedetails are to be
accoungd for.

Wha thisleaves unexplained iswhy (! )" # hasalongroat vowe while $%& and
sphij-/upag’jamhave ashort one Themos likely solutionisthat (! )" t# shows Gexpressive
lengthening,Oa phenomenontha has been invoked to accountfor the unexpected phonobgy of
names for other scary creatures aswell.*® While this scenario must remain speculative, it is
interesting that within Greek culture, there is onepiece of evidence tha conneets the Sphinx to
thevery roat $& Mutocdks; anus the Onissing Sphinx,Oas it were, and an assodation tha is
anyway in keeping with the GreeksOview of thisriddler. If we remember tha riddles, even
when uttered in seriouscontexts, cross-culturally very frequently have abavdy element®” we

% |t would be nice if the voiced -9- in ! $®Band Hesychiusd' ®* (seefn. 17 above) were old, for the
velar would then match the -j-/-g- of Skt. sphij-/sphig!-. But there is no independent reason to believein its
antiquity.

e The classic example in Greek is 63$8 GNAKE! Orather than 6$& (< *h;0g*h-, with the same root as
I58/ST5&, * , mentioned above in the text): the weightier form, with expressive gemination, finds support in both
Homer and Hipponax (see, e.g., West 1974: 89f.; | note that West prints 63$& at 12.208 in the text of his new
Teubner Iliad). Another case (see Katz 1998b: 328f. and passim) is the double -1 in various words that go back to
the Proto-Indo-European word for @el,O* (h,)d-, e.g., the name of the HittitesOfabled adversary, illuy-anka§
(literally Ceel-snakeQ), Lat. angu-%ba @el()literally Gnake-eelQ, and Gk. | 118-0 (which Hsch. -2176 glosses as
AO* o 'O ! p*+?9(A 32' *uO; Latteiswrong to obelize the lemma). For arecent survey of Greek expressive
gemination, especially in onomastics, where it is particularly common, see O. Masson 1986 (= 1990: [11.]549-61)
and now also Bain 1999a on the name WA& (1)Ap80, a compound of (+¥120 vormGand péd ®nouseO(91 n. 5 on
the possibility of Gexpressive gemination, a constant feature of Greek anthroponymy@). For another, and not
mutually exclusive, approach to the long iotain (! )" #-, see fn. 45 below.

37 See, e.g., Watkins 1978 (= 1994 [11.]588-92)N brief and very much to the point. Referring to Jakobson,
Watkins 1978: 234f. (= 1994: [11.]591f.) cites a blatantly sexual riddling phrase in Old Czech that is associated with
marriagerites, and in fact, the telling of bawdy jokes is cross-culturally common at weddings,; compare Merkelbach
& West 1965: 315f. and passim on the many riddles, including one about three- and four-footed objects, that
Heracles recites at the wedding-feast of Ceyx in the fragmentary (ps.-)Hesiodic poem (see fn. 14 above).
Furthermore, people everywhere tell tales about the man who gets himself a bride by solving a conundrum (or by
outwitting a princess herself in competitive riddling: AarneN Thompson type 851 [Aarne 1961: 285f.]), and it has
not escaped scholarsOnotice that, according to the usual version of the story, Oedipus is offered his mother® hand
precisely because he is able to get past the Sphinx (nevertheless, Edmunds 1981b and Edmunds in Edmunds and
Dundes, eds. 1995 [esp. 147-55, with 168f.] argues forcefully that Oedipus originally married Jocasta on account of
having slain the monster [AarneN Thompson type 300 (Aarne 1961: 88-90)] rather than resolved an enigma; see fn.
13 above). In an article on 17th-century German (HochzeitsrSsel,OMax Hippe cites a 1623 QAnspielung auf das
s0g. Sphinxr&sel,Oariddle with the answer M annOthat contains such lines as Auff Erden lebt ein Thier, je mehr
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will notbesurprised to findin Greek artists and writers atendency to turn the Sphinx, whose
inhaent eroticism Vermeule 1979:171-75, with 248f., hasrighty emphasized, into afigure of
sexud satire.® As Schauenbuig 1982: 233putsit, (Ein eigenartiger Aspekt der Sageist die
Hufigkeit, mit der sie parodiert wurde. Kein andaer MythosdYifte in so vielen antiken
Landschaften in karikierende Form gestaltet worden sein.3° Themog dramatic example has
untl recently been a 5th-century B.C. Corinthian cup of the Sam Wide Groupin Oxford first
published by Boardman 1970:a(male) Sphinx with an oversized penis masturbaes on Oedipus
from atop his column, Gavery oddway,Oas Boardman writes, of expressing chagrin and disgud
with OedipugJsolution of theriddleO(194)*

Now, however, we are in possession of another breathtakingly parodic Sphinx, and this
timeitisan andly oriented one As mentionad at the beginning of this pgoer, POxy. 4502,
published only afew years ago (Parsons1999) conssts of five sexudly explicit epigrams by
Nicarchus four of them hitherto unknown and oneof these, eight verses long (30-37), titled by
its editor Qhe Sphinx unriddledO(Parsons1999:53). While thereading of parts of the epigram
and the precise interpretation are obsure even to some of today@ mog distinguished Hellenists
and papyrologists, it quite clearly provides a pederastic explanation of the Riddle of the Sphinx:

30 '7,]16+5, '%®28, '-' +7328, '-' +[1828, ' O3 (0* %&
26]<- W -&- 1j9-&. 14" & O [.]. 3* <&fil.
2]'2080 0 &' : {§#+, (B280: 63-+-&[?]u-, 20 (¢
L]5-+* 0 6u$2' (4280 #a& (* 5* p* U -' [+]?3 280
'C&%$*11C&*8 0 &-'+%B280"' 2 -$&,* 8" ..
35 U, ']+A32, o Q&) * & 31: 4%, ' U1;3* Q.
26)#F, ' & (&12&2 42$X"' -+2,:-C A<OG_3E+52,,
F, (+-0, 09X {§ Q® * (1452, [, V' * 3a428[(].

At first, noonewas able to say wha on earth is two-footed, four-footed, and three-
footed. Well, it@ apathic man. When hestands heistwo-footed. And suppoting
himself on his two hands head down to theground heisfour-footed. Butwith his
phdlusheisthree-footed, and his $%&, islike (explainsthe name of?) therock nearby
in Thebes. No onecould interpret this more wisely: if |@ been there then, 1@ have taken
seven-gated Thebes.

das FYss thut haben, / Dest langsamer es geht, vnd g@nach hinvon thut traben. / Je wenigers FVYss hat, je schnellers
lauffen thut, / Und fYhret seinen leib daher mit grossem mutt (Hippe 1933: 434, with n. 1).

% Note that the mid-4th-century B.C. comic poet Anaxilas refers to prostitutes as Theban sphinxes:
I $BO* Q:)*%, (¢3?24*0!14' & 70 3fi+,* 0 # 1-Y (22.22 KassdlN Austin); the line isfollowed
immediately by adirty riddle about four-footed, three-footed, and two-footed sexual positions (see, e.g., Henderson
1991: 180 and 250). A century earlier, Callias similarly called whores\ -9* +&* J4$%9-0 Megarian sphinxesO
(28 KasselN Austin, preserved in Phot. Lex. u174 Theodoridis = Suda 385 Adler).

% The most penetrating and detailed discussion of the satyrical Sphinx, especially her (sometimes his E)
sexua characteristics, isin Moret 1984: 137-50 and 188f. (+ Planches 90-96), as well as 11 and 165 (+ Planche 3/2).

“0 See also, e.g., Schauenburg 1982: 233 and Moret 1984: 144-46 and 189 (+ Planche 96/1). Itis
unfortunate that we do not know more about A eschylusQsatyr-play Sphinx (Simon 1981 gives a clear account that
shows just how little we can surmise).

“! For the edited text, see Parsons 1999: 49. Parsons does not venture a complete translation; thisis my
tentative version, based on his notes and suggested emendations (see immediately below in the text, with fn. 43).
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Thepoem beginsby quoing aversion of thefamiliar riddle, only to move swiftly into
subvesive territory by giving as the solution not @nan,Obut rather (pathic, passive
homosexudQ note that the probable restorationin line31, dueto J. R. Rea, is6[, ]+ 3* <&fil
(see Reaand D. Obbink apudParsons1999:54).

Thecritical ling 34,is unfortunaely theonetha is mog difficult to accountfor (Parsons
1999:54 writes that it is Qn]ot really undestood@, butthethird leg seemsto bethephdlus
rather than an old man® walking stick*N Merkelbach & West 1965:311n. 31 do point out,
after al, that aQuord like' +9% 280 lent itself to use in riddesON and we also find the sequence
E $&&, E, which Parsonsand Obbink (see fn. 43bdow) propos refers smultaneoudy, in a
punning way, to the well-known name of the SphinxGmountin, " %2, (derived from (1 )" -
@phinxCand likewise with along-i-; compare fn. 17 above, and to the unfamiliar body part
$%2, Qlittle?) arseQ(with ashort --), aderivative of our new vulgar friend $%8. Of course the
punon the homosexud @ upended backsideignores the quantity of theiota (Parsons1999:54:
Of thereisapun it ignores quantityQ, but of course this sort of thing is allowed and arguably
even encouraged in purs. Since Gb&&, Omakes up thefifth foot of a hexametric line(—vv), the
iota by rights scanslongand so theword meansin thefirst place Mt. Phikion®but at the same
time, however thelineis to beemended, thereis a clear invitation to mountphikion as well.*

Like many Hellenistic poes, Nicarchusenjoyed erotic wordplay,* and thereis noreason
to bdieve that hislewd and ludic E $&&, E reflects any awareness of an actud etymological
connetion between the name of the hybrid creature and the body part.* Neverthdess, thelink

“2| write Gseems to be the phallusObecause the first letter of $* 11C & s maddeningly uncertain (see
Parsons 1999: 54). Fraenkel 1950: 11.90 (with reference to Wilamowitz; see also I1. 50 and 111.581f., with 582 n. 1)
and Taylor 1951: 21 plausibly suggest that there may be avery early hint of the GreeksOknowledge of the Riddle of
the Sphinx in Hes. Op. 533" +%®2( &) +2' O &2&0ike a three-legged(/footed) manQ see also, e.g., Jackson 1999:
99, with 141f. n. 217, and especially West 1978: 293, who gives a quick survey of similar evidence from the 5th
century B.C. (see fn. 14 above), defends the reading ) +2' O over ) +2' 2%and cites RV 10.117.8, avirtuoso riddle
about feet and numbers. This phrase appears in a section of the Works & Days whose sexually riddling character
and emphasis on feet has received agreat deal of attention (seefn. 13 above), and | attempt in aforthcoming paper
to give a coherent explanation of why it is entirely reasonableto read ' +98 280 here with more than a soupe on of
phallic innuendo. Parsons 1999: 54 does not cite Hesiod but does compare TheocritusQdescription of Priapus as
' +&# 1@0 (AP 9.437.3) Ghree-legged,Onoting, however, that A. S. F. Gow in his edition (Epigr. 4.3 Gow = 20.3
GowN Page) rejects the unanimously transmitted ' +&#-1j0 (codd.) as OmprobableO(Gow & Page 1965: 11.535:
Orhe suggestion that the phallus counts as a third leg is grotesqueQ and prints instead O. Jahn@ emendation
64# 10 QeglessQ(Franzoi 1998: 80 casts arecent vote for ' +&#-1;0; Rossi 2001: 109f. and esp. 156f. gives a
balanced, if somewhat muddled, discussion).

“3 Parsons 1999: 54 concludes, How can these elements be combined? [E] | have no ideas that do not
involve substantial emendation. Say,' C& $* 11C& O é' il ' - ' +®280, ' 0 (¢ %R, * & 2¢ E, (®lehimself
has a third leg with his phallus, and EQ. And then? If the next clause expands the same joke, it might perhaps mean
@ and his backside (is) like the rock nearby in ThebesQ(sticking up in the air). But perhaps, as Dirk Obbink
suggests, we should see it as a secondary joke of mythologica pseudo-etymology: & and his backside is (explains
the name of) the rock Phikion near ThebesGO

4 For an appreciation of Nicarchus, see now Nisbet 2003: 82-97 and passim; noting that the poet is
Qnoti ceably ruder on papyrusO(82), Nisbet cites a forthcoming paper on the new poems (POxy. 4501 as well as
4502), which were published too late for him to take proper account of them.

“ Similarly, NicarchusOcavalier attitude to vowel length cannot be used as evidence in the reconstruction
of the original phonology of (! )" # and $&. It cannot be excluded, however, that the cross-cultural tolerance of
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between the Sphinx and theana sphincter*®N abody part to which thefina adjectivein the
poan, ¥3' 238120 Geven-gated,Calludes as well*’N holdsno surprise to the comparative

folklorist and may perfectly well reflect a historically deep tradition of sexud riddling® Not

linguistic inexactitude in the context of riddles might have contributed to the unexpected, and presumably
secondary, phonological form of (! )" # (long vowel) and, for that matter, Skt. upasp’jam (lack of aspiration).

“® 1t isimpossible to avoid thinking that there must be some sort of interesting connection between ! $%B
and 4$&# ®+ Gomething that binds®(compare Ghe SphinxQposterior sphincterOin fn. 48 below), just as there
evidently is between ! $%Band 4$%90 (see abovein the text, with fn. 24). From astrictly linguistic point of
view, the two are not easily equatable, given the claim to antiquity of (! )" #- vis-"-vis! $%Band the

synchronically clear morphological relationship of 4$&®# ®+ to 4$%90 (whose etymology Chantraine 1999: 1077
gives as unknown, though K Ymmel in Rix 2001: 585 now tentatively catalogues a root C?* spedy- Guschn¥ren, @
seen aside from 4$%90 Qvohl in lett. spaiglis &rebsgabel JE] und GermanischemO[n. 1]; otherwise FurnZe

1972: 280 n. 48). But this definitely does not mean that there cannot be alink at the level of folk linguistics.
Sometimes a4$®# ®+ (or 4$%# 0 +* in AP 6.233.2 [Maeciug]) isjust an ordinary band of one sort or another
(for the hair in AP 6.206.3 [Antipater of Sidon, who seems to have died around 100 B.C.: see Cameron 1993: 50-
52]; cf. also the Latin borrowing sp(h)inter (racelet,Owhich Plautus uses eight times in the Menaechmi [see
Leumann 1949: 205 (= 1959: 172) and Gratwick 1993: 189], aswell as 4$8 9%, * (raceletGn Luc. Apol. 1), once
it means GunicQ(Hsch. 42904 Schmidt), but otherwise it is what we today refer to as the anal sphincter: the last
meaning (see Steinbichler 1998: 50-52, esp. 51) is, however, found only from the 2nd century A.D., when it isat
home in the medical writers Soranus and Galen (cf., e.g., Gal. 2.888.18 K Yhn) and found also at the head of a
pederastic poem by the epigrammatist Strato of Sardis (AP 12.7.1! $&# ~+ 2é#!4' & 3*+7 3*+<j,A E) ,on
whose date see Cameron 1993: 65-69 (compare how Steinbichler 1998: 17-23). (Durling 1993: 307 and others do
not make it clear whether 43®# ®t is sometimes used as a terminus technicus for muscles other than the anal one,
e.g., for the pyloric sphincter. To judge from AndrZ1991: 150 and 205, Latin medical writers use the borrowed
form sphinct$r exclusively of the anus and rectum, but it must be pointed out that if the “OED presents afair picture,
then the nearly automatic association current speakers of English make between the word sphincter and the anusis a
recent development in the language.) Note as well the rare noun 4$%# : 0*, aword for someone G&* & (: 00
used, according to Photius (Lex. 2.193.9 Naber = 560.22 Porson), by Cratinus (495 K asselN Austin; cf. also Hsch.
42903 Schmidt); thisin turn is probably connected (see in the first place AndrZ 1971: 104f. and most recently
Adams 2003: 420, with n. 15) with the curious L atin term spintria* (pointed out to me by E. J. Champlin), whose
precise meaning is disputed but which certainly is redolent of Tiberian lasciviousness on Capri (AndrZ1971: 105
suggestively brings into the discussion Auson. Epigr. 43 Green/Kay, ariddle about the numbers one through four,
on which see most recently Steinbichler 1998: 122-27 [in the first place on two similar Greek riddles by Strato: AP
11.225 and 12.210] and Kay 2001: 164-66, with further references).

“"The noun 3ad: @atewayOcan refer, or at least allude, to the anus (see, e.g., Henderson 1991: 202); the
sexual senseof 150 (avelis mundane (see, e.g., Adams 1982b: 187, who takes specific note of itsusein
homosexual encounters; see also Henderson 1991: 156, with reference to the LSJ). Note the recent etymology of
Gk. 3+0 # Al (and Arm. erastanu) in Lamberterie 2000: 127-31: it, too, isin origin a passage, though in the first
placefor exiting rather than entering (Adams 1981: 244f. and 250f. lists some synchronically clear Classical
examples of the metaphors of doors and paths; see also Adams 1982b: 89).

“8 A 20th-century exampleis the following ditty, which | have had the unusual pleasure of having had sung
to me by an august trio, first by Stanley Inder (Salisbury Professor of Sanskrit and Comparative Philology, Y ale
University), many years later by John Logan (Literature Bibliographer, Princeton University), and most recently by
Robert Anderson (Director Emeritus, The British Museum): Orhe sexual life of the camel / Is stranger than anyone
thinks. / At the height of the mating season / He tries to bugger the Sphinx. / But the SphinxQposterior sphincter / Is
clogged by the sands of the Nile, / Which accounts for the hump on the camel / And the SphinxGinscrutable smile.O
In fact, al three gentlemen presented me with slightly different versions, and google searches for SphinxQs]
inscrutable smileOand the like reveal many, many more. | have seen it in print in (suitably enough) the infamously
randy diaries of the queer playwright Joe Orton: (Nigel told me amost amusing limerick. @t® an old army one,Che
said. Gurely youQe heard it2OHe reported it in his clipped upper-class voice: The sexual urge of acamel / Is
greater than anyone thinks / In moments of erotic excitement / It frequently buggers the Sphinx. / Now the Sphinx®
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only doriddles frequently have at |east oneobscene answver and notonly are trickster figures
often given to (and) lugs (see above with fn. 29), butthe oldest alluson to the Riddle of the
Sphinx in Greece, Hesod®' +%280 ) +2' fill (see fnn. 13 and 42 above), isin my view
manifestly sexud. While thereis some debae in theliterature over whether any riddle ever has
just onerightanswer, mog scholars accept tha an especialy Omportant attribute of theriddle
[is] its capacity for multiple solutiong)(Ben-Amos1976:249Y: in the case of the Riddle of the
Sphinx, | do not deny that GnanOhas become the culturally accepted solution, butit does not
follow from thistha other responses, like Qoathic man,Ocould not be equdly appropriate or, for
tha matter, have jus as great a claim to antiquity.*

In conduson, | have tried to establish tha thefollowing wordsall go back to something
like PIE *(5)p"iK-(i-) and are thusetymologically linked: Skt. sphij-/sphig!-, Gk. $% (and
derivatives), Skt. upagp’jam and Gk. ! $%®B. Althoughdetailsremain undear, these

compaisonsrevea some of thelinguistic and sodal mysteries that lurk in riddles, oneof the
mog ob<cure of literary forms, and thereby contribute to a better undestanding of Indic,
Hellenic, and Proto-Indo-European podic culture. Nearly two centuries ago, Peter von Bohlen,
in atwo-volume work dedicated to Augus Wilhdm von Schlegd and Franz Boppand devoted
to demondrating tha the Indan civilization was older and more amazing even than the Egyptian,
suggested tha the Egyptian and Greek sphinxes had originaed in Indiaand even proposd a
Sangkrit etymology of thaer name (see Bohlen 1830:11.205f, areference | owe to Suzanne
Marchand): the Indian hybrid figure he §t entweder Narasnhas MannlSwe, ode schlechtweg
sinhas welches, singhasaugyesprochen, vidlleicht dem Worte 4$%B seinen Ursprunggeb, da

posterior passage/ | swashed by the sands of the Nile/ Which explains both the hump on the camel / And the
Sphinx@ inscrutable smileO(L ahr 1986: 190).

“9 Ben-Amos 1976 gives a good general account of how and why riddles have multiple solutions. The
English riddle cited by virtually every scholar who discusses the question of ambiguity is QVhat is black and white
and re(a)d all over?O(Taylor type 1498a[Taylor 1951: 624]), about which Ben-Amos 1976: 251f. writes that it is
Qoy now so well known in American society that riddle solvers find little challenge in offering the conventional
solution. Instead, people seek out ways which introduce humor and which would enable them to claim credit for
wit. They do so by transforming the phonetic puzzle into aliteral description of an object or a being, then replacing
the ambiguity of theriddle with an oddity in the solution, as the following answers demonstrate. (1a) A chocolate
sundae with ketchup on it. (1b) A sunburned zebra. (1c) A blushing zebra. (1d) A skunk with diaper rashO(footnotes
omitted). The favored answer at my school when | was young was O\ nun in ablender.O

* For discussion of a multiplicity of possible solutions to the Riddle of the Sphinx (but no mention of sex),
see, e.g., Porzig 1953 (= Schmitt, ed. 1968: 172-76) and Floyd 1992, as well as Taylor 1951: 20f. Rokem 1996, too,
argues that there are many ways to look at and answer the riddle, one of which is overtly sexual: Of we take the
transformation of the number of legs very literally, what we see is sexual intercourse between man and woman.
During the union itself there are four legs, while afterward there is adivision into the two legs of the woman, and the
threeN the two legs and the sexual organN of the man. Seen from this perspective, the riddle constitutes a symbolic
reenactment of the primal scene. SophoclesCdrama exposes the real origin of Oedipus from the sexual union of his
two parents. [E] In the context of the solution of the riddle as a primal scene with the male sexual organ as a
possible GhirdQeg, the fact that Oedipus fails to look down at his own feet could also imply hisfailure to cope with
some aspect of his own sexualityO(265, footnote omitted to Freud@ follower G. R-heim). (I am deliberately shying
away from the psychoanalytic literature on the riddle but do note the following skeptical remark by the distinguished
psychiatrist Theodore Lidz: OFreud stated in two places [E] that the riddle of the Sphinx is the basic riddle of
childhoodN namely, @Vhere do babies come from?® but he offers no explanation of his interpretationO[Lidz 1988:
48 n. 4]; Freud® and R-heim@ own words on Oedipus may be read most easily in Edmunds and Dundes, eds. 1995:
174-78 and 197-202, respectively.) Comments on the fine line between innocent and sexually charged answers to
riddles are found throughout Hasan-Rokem & Shulman, eds. 1996: see, e.g., 12 (in apaper by A. Kaivola
Bregenhg¢j), 97 (D. Pagis), and 193-96, 198f., and 205 (V. N. Rao), aswell as passim in Rokem@ paper just cited.
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dieses weder von 4$%®90 , noch aus dem Koptischen abgdeitet werden kannQ(11.205). Bohlen
was misguided, of course, butl hopeto have shown that thereisin fact area and interesting
GphinxyOconnection between Greece and India. Onefundion of riddesisto clarify something
while at the same time opening up our eyes to new posibilities: | hopetha my riddle of the
sp(h)ij- is worthy of thistradition™*

*k%k

Willis Goth Regier® wondeful 2004Bookof the Sphix (Lincoln: University of Nebraska Press)
appeared only after this pgper had goneto press. Regier® emphasisis onthemoden afterlife of
sphinxy figures, both Greek and Egyptian, butanyonewho readsthework will see tha heand |
arrive at some complementary condusons Among thethingsl learned from Regier that | wish |
had known earlier are tha JohnMilton plays with theidea of the SphinxCand sphincter and that
the connection between Sphinx and Indian wordsfor @ion0is assodated with noneother than Sir
William Jones. For a short review, see American Journal of Archaenlogy 109(2005)800-1.
David Bain died of a heart attack on 30 November 2004. He was only 59,
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